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1. HEJIX OCBOEHUA JUCHUATIITUHBI

1.1 | mo3HaKOMUTh OOyYaromuXcs C MPEAMETOM, OCHOBHBIMH IIOHATHAMH JIMHTBOCTIUINCTUKH, a Takke Hambomee
MEepPCIEeKTHBHBIMI HAMPaBICHUSIMU B JIMHTBOCTUIIUCTHKE, CHOCOOCTBOBAaTh OoJyiee MOTHOMY MOHHUMAHUIO (DOPMATbHOM H
COJIEPKATEIBHON CTPYKTYPbl TEKCTd, Pa3BMBATh AHAIMTHMYCCKME M KOMMYHUKATUBHBIE HAaBBIKM BIIAJ€HHS HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM.

2. TPEBOBAHUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUA TUCHUIIJINHBI

OIIK-8.1. Bnageer ocHOBaMHM cHiellHAJbHBIX HAYYHBIX 3HAHUI B cepe NPoecCHOHANBHOI 1eATeIbHOCTH

OIIK-8.2. Ocy[lleCTB.]'lfleT NEeAAroru4eCcKyr0 AeATeJIbHOCTHL Ha OCHOBE HUCIOJb30BaHHUA CHEHNUAJTBHBLIX HAYYHBIX 3HAHMH M
NPaAKTHYE€CKHUX yMeHl/lﬁ B IIpO(l)eCCI/IOHaJILHOi;I ACATECJIbHOCTH

OIIK-8.3. Biagerp ajropurMamMu ¥ TEXHOJOTHSIMU OCYIIeCTBJIEHHS] MPOgecCHOHAIBLHON NMeJarornyeckoil 1esiTeJIbHOCTH Ha
OCHOBE CIelMaJbHBIX HAYYHBIX 3HAHHI; NpPUHEMaMHU IleAaroruyveckoi peduiekcuu; HaBbBIKAMHM Pa3BUTUS y 00y4YaroLIUXCH
NMO3HABATEIbHOH  AKTHBHOCTH, CAMOCTOSITEILHOCTH, MHULIMATHBBI, TBOPYECKHX  cHOco0HOCTell, (opMupoBaHuUsI
TPaKIAHCKOH TO3WINHU, CIIOCOOHOCTH K TPYAY W KH3HU B YCJIOBHSIX COBPEMEHHOT0 MHUpPa, (GOPMUPOBAHUSA Yy 00yYAIOIIMXCSH
KYJbTYPbI 3/10POBOI0 H 6€301aCHOr0 00pa3a KM3HI

IIKO-1.1. Bnapeer cpeacrBamu MKT pgaa  ucnonb3oBanus HUGPOBBIX CEPBHCOB W pa3padoTKM  3JIEKTPOHHBIX
00pa3oBaTe/IbLHBIX pecypcoB

MMKO-1.2. OcyuiecTBjsieT IUIAHAPOBAHHE, OPraHU3AIMIO, KOHTPOJIb W KOPPEKTHPOBKY 00pa30BaTeIbLHOTO mpolecca ¢
HCMOJIb30BaHHEM UHM(pPOBOI 00pa3oBaTeIbHOIl cpelbl 00pa30BaTeIbHOIl OpPraHU3alUM U OTKPHITOro HWHGOPMAIUOHHO-
00pa3oBaTeIbHOr0 NPOCTPAHCTBA

IIKO-1.3. Hcnoib3yer pecypcbl MeXKIYHAPOAHbIX M HAIMOHAJBHBIX ILIAT(POPM OTKPBLITOrO 00pa3oBaHMsA B IIPO-
(heccroHaTBbHOIl AeSITETLHOCTH YUHTeJIsl OCHOBHOI'O 00-111€r0 M CpeHero o01ero oopa3oBaHust

B pe3yabTaTe 0CBOCHUS TUCHUILINHDBI oﬁyqamumﬁcn JOJIZKEH:

3HaTh:

OCHOBHBIC (bOHeTI/I‘-IeCKI/IG, JICKCUYCCKHC, rpaMMaTu4ecKue CJ'IOBOO6pa30BaTeJH)HI)Ie SIBJICHUA u 3aKOHOMEPHOCTU
(byHKLlHOHHpOBaHI/IH HU3y4yacMOro HHOCTPAHHOI'0 A3bIKa B €TI0 (l)yHKL[I/IOHaJ'ILHLIX PasHOBHUIHOCTAX, CTPAarcrul YCTHOIO H
IIHUCbMCHHOI'O O6IlIeHI/I${ Ha aHTJTUHCKOM SI3BIKE B 3aJaHHOM CTHJIMCTHYCCKOM (byHKIII/IOHaIIBHOM perucTpe.

Ymern:

BBICTPANBaTh CTPATETHIO YCTHOTO M MUCHMEHHOTO OOIICHHS Ha M3y4acMOM HMHOCTPAHHOM SI3bIKE B COOTBETCTBHHU C (DYHKIIMOHATHLHO
-CTHJINCTHYECKUMH 33J]a9aMH W OCOOCHHOCTSIMH H3y4aeMOTO S3bIKa, peliarh 3amadd MEXIMYHOCTHOTO W MEXKYIHTYPHOTO
B3aUMOJCHCTBHA.

Binaaernb:

CHCTeMOW JMHTBUCTUYECKUX 3HAHWI{, BKIIOYAION[YyI0 B ce0s 3HAHHE OCHOBHBIX (DOHCTHYECKHX, JIEKCHYECKHX, I'PaMMAaTHUCCKUX
CIIOBOOOPA3OBaTeNbHBIX  SABIEHHMH U  3aKOHOMEPHOCTeH (YHKIMOHHUPOBAaHUS H3y4yaeMOIOo HHOCTPAaHHOTO f3bIKa B  €r0
(YHKIMOHAIBHBIX Pa3HOBUAHOCTSX, CTPAarerHedl YCTHOrO W TIMCBMEHHOIO OOLIGHHMS Ha M3y4aeMOM WHOCTPAHHOM SI3BIKE B
COOTBETCTBHH C (DYHKIIHOHATBHO-CTHINCTHICCKIMI OCOOCHHOCTSIMH MCIIOIb30BaHMS SI3BIKA.

3. CTPYKTYPA U COAEPKAHUE JUCIUIIJINHBI

Paznen 1. Unit 1.

Ne HaumeHoBaHUe TeMbl, KPaTKoe coJep:KaHne Bun sansras / Cemectp /| Komuuectso Komnerenuuun
B o KP nep pa6otsl / popma A Kypc 4acoB 1
OIIK-8
TIKO-1
Lecture 1: General Notes on Style and Style Study OIIK-8.1
OIIK-8.2
1.1 | L1 The Concept of Style JlexunoHHbIe 3aHATHS 7 2
1.2 Style Study and its Subdivision: OITK-8.3
2. tyle Study S Sul sions MKO-1.1
IMKO-1.2
IKO-1.3
Seminar I
Speak on: 1(')[2(1;:21;
I. The Stylistics of the English language as a subject. OIK-8.1
II. The notion of style. IMpaKTuucekue OHK-8.2
1.2 [III. Classification of the Functional Styles of the English Language: P 7 2 ’
. 3aHATUS OIIK-8.3
1) Belle-lettres style (speak on the sub style of emotive prose) MKO-1.1
2) Publicistic style and its sub styles ’
. ITKO-1.2
3) Newspaper style and its sub styles
A ITIKO-1.3
4) Scientific prose style
5) The style of the official documents




IV. The Stylistic classification of the English vocabulary:

1) The main property and characteristics of the neutral layer

2) Characteristics of the colloquial layer

3) Characteristics of the literary layer

Practical assignment

1. Choose any passage, belonging to a certain Functional style and
analyze it. Kuharenko V.A. Seminars in Style Ex. 1., p. 111

OIIK-8
IIKO-1
1. Analyse the Vocabulary of any work of fiction (make up the OIK-8.1
13 |Vocabulary) CamocrosiTenbHast 7 2 OIK-8.2
2. Analyse the Vocabulary of the newspaper article padora OIIK-8.3
MKO-1.1
IKO-1.2
ITIKO-1.3
Pazgen 2. Unit 2.
Ne HaumMeHoBaHMe TeMbI, KPATKOE COIepKaAHUE Bup sanwrus / Cemecrp /| Koauuectso KomnereHuuu
> pa6orsl / popma IMA Kypc 4acoB
Lecture 2: Functional Styles
2.1. Functional Styles of the English Language
2.2. The classifications of functional styles OIIK-8
2.3. Literary Styles TIKO-1
2.3.1. The Style of Official Documents OIIK-8.1
21 2.3.2. The Scientific Prose Style JIeKUHOHHbIE SAHATHS 7 2 OIlIK-8.2
' 2.34. The Publicist Style OIIK-8.3
2.3.5. The Newspaper Functional Styles [IKO-1.1
2.3.6. The Belles-lettres Style I1IKO-1.2
2.4. Colloquial styles IIKO-1.3
2.4.1. Literary Colloquial Style
24.2. Familiar Colloquial Style
Seminar I1
Speak on:
1. The group of the Special literary vocabulary: OTIK-8
1) terms and learned words KO-1
2) poetic and highly literary words OMK-8.1
3) archaic words N OHK-8-2
2.2 |4) barbarisms and foreignisms PAKTHICCKHE 7 2 ’
5) literary coinages SaHATIA ggg_fi
II. The group of the Special colloquial vocabulary: HKO:I.Z
1) slang ’
2) jargonisms TKO-1.3
3) professionalisms
4) vulgarisms
5) dialectal words
OIIK-8
1. Analyse phonetic stylistic devices in the English newspaper articles OI_II'IKIQ;;II
(find 3 examples); ’
. CamocrosTenbHast OIIK-8.2
2.3 |2. Compose a poem, a slogan for any commercial firm or product bult on 6 7 2 OIK-8 3
phonetic and graphical stylistic expressive means; pabora KO 1'1
3. Analysis of phonetic stylistic devices in the poetic text. T
IKO-1.2
ITIKO-1.3
Pazgen 3. Unit 3.
Ne HaumeHoBaHHe TeMbl, KPATKOE COIepKaAHUe Bup sanwrus / Cemecrp /| Koauuectso KomnereHuuun
’ pa6orsl / popma IMA Kypc 4acoB
OIIK-8
Lecture 3: Stylistic Classification of English Vocabulary IIKO-1
3.1. The problem of the Norm. OIIK-8.1
3] 3.2. Stylistic Classification of the English Vocabulary. JTeKIUHOHHbIE SAHATHS 7 2 OIlIK-8.2
’ Stylistically neutral vocabulary. OIIK-8.3
3.3. Formal vocabulary. IIKO-1.1
3.4. Informal vocabulary. [IKO-1.2
ITIKO-1.3
Seminar III «Expressive Means and Stylistic Devices» OIIK-8
TIKO-1
32 Speak on: IpakTHyeckue 7 2 OIIK-8.1
’ 1. Phonetic Stylistic Devices: 3aHATHUS OIIK-8.2
1) Onomatopoeia OIIK-8.3
2) Alliteration and assonance ITKO-1.1




3) Rhyme

4) Rhythm
1. Graphic Stylistic Devices: [IKO-1.2
1) Graphon I1KO-1.3
2) Italics, hyphenation, spacing of lines, capitalization, multiplication.
1I1. Morphemic repetition.
OIIK-8
TIKO-1
1. Analysis of the stylistic devices in short passages of fiction(give your OIIK-8.1
33 |own examples); CamocrosTenbHast 7 5 OIlIK-8.2
’ 2. Analysis of the stylistic devices in the newspaper articles (give your pabota OI1K-8.3
own examples); [IKO-1.1
[MKO-1.2
[1KO-1.3
Pazneu 4. Unit 4.
Ne HaumeHoBaHUe TeMbl, KPATKOe COIeP:KaHNe Ban sansras / Cemectp /| Kommwiectso Komnerenuun
B > pa6otsl / popma A Kypce 4acoB
OIIK-8
Lecture 4: Word and its semantic structure [IKO-1
. . OIIK-8.1
4.1. The notion of the meaning
. . . . OIIK-8.2
4.1 (4.2. Lexical meaning of a word, its components. Connotative | JlekunoHHbIe 3aHATHS 7 2 OITK-8 3
meanings of a word. KO-1 '1
4.3. The Role of the Context in the Actualization of Meaning. KO-1.2
I1KO-1.3
Seminar [V
Speak on: OIIK-8
1. Different meanings of a word (denotative, connotative, referential TIKO-1
(dictionary), contextual) OIIK-8.1
42 General characteristics of the group of Lexical SD. IpaxkTnueckue 7 2 OIK-8.2
’ II. Lexical SD: 3aHATHUS OIIK-8.3
1. Metaphor IIKO-1.1
2. Personification [IKO-1.2
3. Allegory I1IKO-1.3
4. Metonymy
5. Antonomasia
I
1. Analysis of lexical stylistic devices in the works of fiction;
. . S o . OIIK-8
2. Analysis of lexical stylistic devices in the newspaper articles; KO-1
1L OIIK-8.1
1. Detailed study of the plan to the text analysis and interpretation. ’
. . CamocrosTenpHast OIIK-8.2
4.3 |[2. Detailed study of the Vocabulary for the text analysis and 7 2
. . pabota OIIK-8.3
1nterpretatlog. ) ' [KO-1.1
3. Interpretation analysis of the passage taken from the work of fiction; KO-1 '2
4. Interpretation analysis of the poem; HKO-IVB
5. Interpretation analysis of the song; ’
6. Interpretation analysis of the ballad.
Pazgen S. Unit 5.
Ne HaumeHnoBaHue TeMbl, KPaTKoe Coep:KaHHe Buy sansas / Cemecrp /| Koamdecrso Komnerenuuu
B > pabotsi / popma A Kype 4acoB
OIIK-8
Lecture 5: Stylistic Semasiology TIKO-1
5.1. Stylistic semasiology of the English language. The notions OIIK-8.1
5.1 of a "trope”. JlekumoHHbIE 3aHATHA 7 2 OIIK-8.2
’ 5.2. Expressive Means and Stylistic Devices. OIIK-8.3
5.3. Classification of Stylistic Devices and Expressive Means by [IKO-1.1
L.R. Galperin. [IKO-1.2
I1KO-1.3
Seminar V
OIIK-8
Speak on: TIKO-1
1. Lexical SD: OIIK-8.1
50 1. Zeugma [IpakTudeckue 7 2 OIIK-8.2
’ 2. Pun 3aHATH OIIK-8.3
3. Irony [IKO-1.1
4. Oxymoron [IKO-1.2
5. Epithet [IKO-1.3
6. Simile
5.3 [ 1. Analysis of the syntactical stylistic devices in the works of fiction; CamocrosiTenbHas 7 2 OIIK-8




IIKO-1

2. Analysis of the syntactical stylistic devices in the newspaper articles; OIIK-8.1
3. Interpretation analysis of the passage taken from the work of fiction; OIIK-8.2
4. Interpretation analysis of the poem; pabora OIIK-8.3
5. Interpretation analysis of the song; IIKO-1.1
6. Interpretation analysis of the ballad. IIKO-1.2
ITIKO-1.3
Pazgen 6. Unit 6.
Ne HaumeHnoBaHue TeMbl, KPATKOE COlEPKaAHHE Bun sansras / Cemectp /| Komwiectso Komnerenuun
B > pa6orsl / popma IMA Kype 4acoB
OIIK-8
TIKO-1
Lecture 6: Phonetic and Graphical Expressive Means and Stylistic OIIK-8.1
6.1 Devices . . . . JlexunoHHBIE 3aHATHA 7 2 OIIK-8.2
’ 6.1. Phonetic Expressive Means and Stylistic Devices. OIIK-8.3
6.2. Graphical Means. [IKO-1.1
IKO-1.2
I1KO-1.3
Seminar VI OIK-8
ITKO-1
ak on:
?.pIe’eri;())hrasis OIIK-8.1
. CamocrosTenbHast OIIK-8.2
6.2 | 2. Euphemism 7 2
padota OIIK-8.3
3. Hyperbole and understatement
4. Litotes MKO-1.1
. ITKO-1.2
5. Allusion KO-1.3
6. Epigrams and Quotations )
OIIK-8
TIKO-1
1. Interpretation analysis of the passage taken from the work of fiction; OIIK-8.1
6.3 2. Interpretation analysis of the poem; CamocrosTenbHast 7 5 OIIK-8.2
’ 3. Interpretation analysis of the song; pabota OIIK-8.3
4. Interpretation analysis of the ballad. I1IKO-1.1
IKO-1.2
ITKO-1.3
Pazgen 7. Unit 7.
Ne HaumeHnoBaHue TeMbl, KPATKOE COlEpKaAHHE Bun sansras / Cemectp /| Kommwiectso Komnerenuun
B i pa6otsl / popma ITA Kype 4acoB
OIIK-8
Lecture 7: Lexical Expressive Means and Stylistic Devices TIKO-1
7.1. The interaction of different types of a lexical meanings. OIIK-8.1
71 7.2. The interaction between two lexical meanings JTeKUHOHHbIE SAHATHS 7 2 OIIK-8.2
’ simultaneously materialised in the context. OIIK-8.3
7.3. The interaction of stable word combinations with the [IKO-1.1
context. [IKO-1.2
IKO-1.3
Seminar VII
Speak on: 325:?
1. Syntactic Stylistic Devices: OIK-8.1
1. Types of connection in the sentence (polysyndeton and asyndeton, CaMoCTOS T S OHK—8:2
7.2 | attachment) 7 6
.. pabota OIIK-8.3
2. Ellipsis
3. Break-in-the-Narrative ITKO-1.1
4. Stylistic Inversion MKO-1.2
IKO-1.3
5. Suspense
6. Detachment
OIIK-8
ITKO-1
1. Interpretation analysis of the passage taken from the work of fiction; OIIK-8.1
73 2. Interpretation analysis of the poem; CamocrosiTenbHas 7 2 OIIK-8.2
’ 3. Interpretation analysis of the song; pabora OIIK-8.3
4. Interpretation analysis of the ballad. IIKO-1.1
ITKO-1.2
ITIKO-1.3

Pa3znen 8. Unit 8.




Buja 3ansitus /

Cemectp /

KounuecTBo

Ne HaumeHoBaHue TeMbl, KPaTKoe Coep:KaHHe paGots: / dopma MA Kype 4acoB KoMnerenuuu
Lecture 8: Syntactical Stylistic Devices and Expressive Means OTIK-8
8.1. Syntactical stylistic devices based on the juxtaposition of TKO-1
the parts of an utterance. OIK-8.1
8.2. Syntactical stylistic devices based on the type of connection OHK—8.2
8.1 | ofthe parts. JIeK1IMOHHBIE 3aHATHS 7 2 OHK-SV 3
8.3. Syntactical stylistic devices based on the peculiar use of KO- 1'1
colloquial constructions. TKO-1 '2
8.4. Syntactical stylistic devices based on the transference of HKO—1.3
structural meaning. )
Seminar VIII OIIK-8
IIKO-1
Speak on: OIIK-8.1
32 1. Parallel Constructions, chiasmus (reversed par. constructions.) CamocrosTenbHast 7 6 OIIK-8.2
’ 2. Repetition pabora OIIK-8.3
3. Lexico — syntactic SD: climax, antithesis IIKO-1.1
4. Represented Speech [IKO-1.2
5. Rhetorical questions and questions in the narrative IIKO-1.3
OIIK-8
IKO-1
1. Interpretation analysis of the passage taken from the work of fiction; OIIK-8.1
g3 |newspaper; CamocTosTenbHast 7 2 OIIK-8.2
’ 2. Interpretation analysis of the poem; pabota OIIK-8.3
3. Interpretation analysis of the song; [IKO-1.1
4. Interpretation analysis of the ballad. I1IKO-1.2
I1KO-1.3
Pazgen 9. Unit 9.
Ne HaumeHoBaHUe TeMbl, KPaTKoe coJep:KaHne Buy sansas / Cemecrp /| Komwiecrso KoMmnerenuuu
i pabotsl / popma ITA Kypc 4acoB
OIIK-8
Text TIKO-1
9.1. The text as a main language unit OIIK-8.1
91 9.2. The literary text and its categories [pakTHyeckue 7 ) OIIK-8.2
’ Lecture 10: Text Interpretation and the Elements of the Text Analysis 3aHSATHU OIIK-8.3
10.1. Text Interpretation. IIKO-1.1
10.2 The Elements of the Text Analysis. I1IKO-1.2
I1KO-1.3
OIIK-8
TIKO-1
OIIK-8.1
92 Seminar 9. CamocrosTenbHas 7 2 OIIK-8.2
’ 9.1. Text analysis of the short story "Chaser" by J. Collier pabora OIIK-8.3
[1KO-1.1
ITIKO-1.2
ITIKO-1.3
OIIK-8
TIKO-1
1. Text analysis of the short story "A Suburban Fairy Tale" by K. OIK-8.1
93 | Mansfield CamocTosTenbHas 7 5 OIIK-8.2
2. Text analysis of the short story "The Lottery" by Sh. Jackson pabora ggg-fi
[MKO-1.2
[1KO-1.3
Pazgen 10. Unit 10.
Ne HaunmenoBaHue TeMbl, KPaTKOe coepKaHue Ban sansras / Cemectp /| Kommwiectso Komnerenuun
pabotsl / popma ITA Kype 4acoB
OIIK-8
Types and Forms of Speech in a Literary Text OTII_IKKO_ ;311
11.1. The author's speech. ’
10.1 |11.2. The narrator's speech. Hpaxtiaeckue 7 2 OIIK-8.2
11.3. The character's speech. SaHATIA ggg_??
11.4. The non-personal / represented speech. KO-1.2
I1KO-1.3
102 |Seminar 10. ITpakTHYeCcKHe 7 5 ?[gg:?
’ 1. Text analysis of the short story "The Umbrella Man" by R.Dahl 3aHATH

OIIK-8.1




OIIK-8.2
OIIK-8.3
IKO-1.1
I1IKO-1.2
I1KO-1.3

10.3

Choose a short story of the writer you like and make the interpretation of
it. Be ready to present the analysis in class and answer the questions.

CamocTosTenbHast
pabora

OIIK-8
IIKO-1
OIIK-8.1
OIIK-8.2
OIIK-8.3
IIKO-1.1
ITIKO-1.2
I1KO-1.3

10.4

TloaroroBka k HpOMe)KyTO‘IHOﬁ arreCTauuu

3a4eT ¢ OIECHKOM 7

OIIK-8
TIKO-1
OIIK-8.1
OIIK-8.2
OIIK-8.3
ITIKO-1.1
I1KO-1.2
I1KO-1.3

4. POHJ] OLIEHOYHBIX CPEJICTB

CrpykTypa U copepkaHue (OHIA OLEHOYHBIX CPEACTB Ul IPOBEACHUS TEKYIIErO KOHTPOJII M IIPOMEKYTOUHOH arTecTauuu
npezcTaBieHs! B [Ipunoxernn 1 x pabodeil mporpaMMe JUCIUIIIAHEL.

5. YAEBHO-METOJUYECKOE 1 HH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE JUCHUIIJTMHBI

5.1. YueOHble, HAy4YHbIE M METOAUYECKHE U3TAHUS

ABTOpBHI, bubnmorexa /
3arnaBue H3parenscTBO, TOI
COCTaBUTEIHN Konngecto
1 KoCOHOXKHHA, IMpakTHyecKast CTUIIMCTHKA AHTITMHACKOTO A3bIKA: M.; PocroB u/J1: MapT,
Jronmuma aHANIM3 XyIOXK. TeKcTa: y4el. mocodue s 2004
BanenrnnoBHa CTYZEHTOB (haK. HHOCTP. 513. ¥ HEsI3. BY30B
TyMaHHTap. MPOQUILS
2 Kyxapenko B. A. IpakTHKyM IO CTHIMCTUKE QHTJIMHCKOTO SI3BIKA: Mocksa: ®JIMHTA, 2016 Biblioclub
yaeGHOe ocobue
3 I'ypesnu B. B. English Stylistics: Ctunuctuka anrmiickoro Mocksa: ®JIMHTA, 2017 Biblioclub
s3bIKa: ydeOHOe 1mocooue
4 Mugtaxosa H. X., English Stylistics for Translators: yue6HOe Kazann: Kazanckuit Biblioclub
[TumanoBckas JI. A. nocobue Hay4HO-
HCCIIEI0BATENbCKUN
TEXHOJOTHYECKUH
yausepcuret (KHUTY),
2008
5 Apuonbg U. B. Crunuctrka. COBpEeMEHHBIN aHMITHHCKHUIA SI3bIK: Mocksa: ®JIMHTA, 2016 Biblioclub
Y4eOHUK JUIsl By30B: YUECOHUK
6 babusu T. B., DOHOCTHIMCTHKA aHTIIMICKOTO A3bIKa: YUeOHOE Pocros-Ha-/lony: KOxHbIit Biblioclub
Bopucenko B. A., nocoGue (beneparbHbIN
I'pumreuxo O. C. yHHBepcHTeT, 2015
7 Kpoxanesa JI. C., CTHIMCTHKA aHTTIMHCKOTO SI3bIKa: yaeOHoe Mumnck: PUIIO, 2017 Biblioclub
Bypnak T. ®., Uncras | mocobue
C. @., Kynuesuu C.
E., Hasunal. A.
8 Koconoxkuna JI. B., | JIMHrBHCTHYECKME aCTIEKThI IUITHYECKUX Pocros-na-/lony: AT'TY- Biblioclub
Kamrypuna U. A., NPEITI0KEHHN B aHTITUICKOM sI3bIKE: MOHOTpahus Ipwuwr, 2017
AranuToBa A. A.
9 Opraep . E., OCHOBBI TEOPHH MIEPBOTO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA: Tromens: TromeHCcKuit Biblioclub
CeuenoBa E. T ctunuctuka (Seminars in Stylistics): yaeOHo- roOCyIapCTBEHHBIN
METOMIECKOe TOCOOUe sl CTYICHTOB yHuBepcurteT, 2016
Hanpasnenus 45.03.02 «JIuarsuctuka» Gopma
00y9eHHs — OYHasT: yIeOHO-METOIIMIECKOe
nocobue
10 EnglishMag: sxypHai Boponex: EnglishMag, Biblioclub
2019
11 EnglishMag: sxypHait Boponex: EnglishMag, Biblioclub

2018




ABTODHI, Bubmmotexa /
3arnaBue W3narenscTBoO, rox
COCTaBUTEIN Konnuectso
12 EnglishMag: »xxypHan Boponex: EnglishMag, Biblioclub
2018
13 EnglishMag: sxxypHan Boponex: EnglishMag, Biblioclub
2020
14 EnglishMag. WorkBook: sxyphan Boponex: EnglishMag, Biblioclub
2020
15 | Kymukosa H. C., JIuHrBUCTHYECKAs TEPMUHONIOTHUS B Canxr-IlerepOypr: Jlab, Jlanp
Canmuna Jl. B. npodecCHOHATEHOM acleKTe: yaeOHoe mocodne 2020
JUISL BY30B
5.1. YueOHbIe, HAYYHbIE M METOAUYECKHE U3TAHUS
ABTOpBL, Bubmmorexa /
3armaBue WzparenscTBO, TOX
COCTaBUTEIN Konugecto
1 Yeborapes 1O. C., Basic English Russian Vocabulary of Special Mocksa: EBpazuiickuit Biblioclub
Typyk U. ©. Texts: neKCUYECKUN TPAKTUKYM: MTPAKTUKYM OTKPBITHIA MHCTUTYT, 2010
2 Tonnenkor M. Street's English. CrioBapp-cripaBodHUK: cJI0Baph Mumnck: CoBpeMeHHast Biblioclub
mkoJia, 2009
3 Bbpycknna T. JI., Pyccko-aHmIHICKHI CII0Baph 00Opa3HBIX CIIOB U Cankr-IletepOypr: Biblioclub
IIIutosa JI. ®. BeIpakeHui = Russian-English Dictionary of Amnronorus, 2008
Idioms & Colourful Words: cioBapb
4 [Iurosa JI. ®., English Idioms and Phrasal Verbs = Anrio- Cankr-IletepOypr: Biblioclub
bpyckuna T. JI. pycckuii ciioBapb HIMOM U (Pa3OBBIX TJIAr0JIOB: Amnromnorus, 2012
CIIOBaph
5 VYrenckas H. JI. English & American Literature (AHruiickas u Canxr-IletepOypr: Biblioclub
aMepUKaHCKas JIUTeparypa): yueOHoe nmocodue Amwnromorus, 2012
6 AxomsiH A. T, Divergences Between General American and PoctoB-na- Biblioclub
Huxkomaes C. T". British English: a General Outline: yue6noe Jony|Taraupor: FOxHbIit
moco0ue Mo Kypcy « AHITIMICKUH S3BIK B €0 (enepanbHbIit
HAIMOHATBHBIX BapHaHTax» ISk CTYACHTOB yausepcuter, 2018
CTapIINX KYPCOB (DHIOIOTHYECKUX (HaKyIbTETOB:
yueGHOe ocobue
7 Akcaxos K. C. O HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX COOCTBEHHO Cankr-IlerepOypr: Jlans, Jlanp
JIUTEePaTypHBIX BOIPOCAxX 2017
8 Axcaxos K. C. [Ty6auuuCTUYECKUE CTaThU Canxr-IletepOypr: Jlanb, Jlanp
2017
9 Boznoso3os B. U. Putopuka B tureparype u )KU3HU Cankr-IlerepOypr: Jlans, Jlanp
2017
10 [ Wodehouse P. G. My Man Jeeves Canxr-IletepOypr: JlaHb, Jlanp
2019
11 [ Wodehouse P. G. The Inimitable Jeeves Canxr-IlerepOypr: JlaHb, Jlanp

2019

5.2. Ilpodeccuona/ibHbIE 0a3bl JAHHBIX M MH()OPMALIMOHHbIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI

WuTepHer-pecypcebl

1.bubnmoreka otkpeiToro nocryma KubepJlenunka: https://cyberleninka.ru/search

2. ba3a Hay4HbIX cTareil uznarenscTsa "I'pamorta’: http://www.gramota.net/materials.html

5.3. IlepeyeHb NpPOrpaMMHOro odecneyeHust

Onepanuonnas cucrema PEJI OC
OpenOffice

5.4. YueOHO-MeTOANMYECKHE MATEPUAJIBI ISl 00Y4YAIOLIUXCS ¢ OTPAHUYECHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBbSI

Ilpn HeoOXOAMMOCTH MO 3asBICHUIO OOYYAIOMIETOCS C OTPaHWYCHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH 37I0pPOBBS  y4eOHO-METONUYECKHE
MaTepHanbl MPEAOCTaBIAIOTCA B (OpPMax, agaNTUPOBAHHBIX K OTPAHWYCHUSIM 30pPOBbS M Bocupustus uHpopmammu. [ns mmi c
HapyIICHUSIMU 3peHus: B Qopme ayanodaiina, B nedarHoil ¢opme yBemudeHHbIM wmpudrom. s Jum ¢ HapyIEHUSIMH ClyXa: B
(opMe 3NIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa; B TedarHoi Qopme. [lns JuIl ¢ HapymIEHHSMH OIOpPHO-ABUTATENBHOTO amnmapara: B (opMme

3NIEKTPOHHOTO TOKYMEHTa; B TIEYaTHOH (opme.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIIUITJINHBI

ITomemenus i BceX BUAOB paboT, MPEILyCMOTPEHHBIX y4eOHBIM IUIAHOM, YKOMIUIEKTOBAHBI HEOOXOIUMOM CHEelMann3UpOBaHHON

y4eOHON MeOEIbIO U TEXHHUYECKHIMH CPEICTBAMU O0YIEHHUS:
- CTOJIBI, CTYJIBS;
- IEPCOHAITBHBIA KOMITBIOTEP / HOYTOYK (IIEpEeHOCHOI);
- IPOEKTOpP;




| - OKpaH / UHTEepaKTUBHAs JT0CKa.

7. METOAUYECKHUE YKA3AHUA JJISA OBYYAIOIIUXCA IO OCBOEHHUIO JTUCITUIIJINHBI

MeTtoanyeckue yKa3aHus 0 OCBOCHUIO AUCHUILTHHEI IPeIcTaBneHb! B [Ipunoxkennu 2 k pabouei mporpaMme AUCIUTLTHHEL.




